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UNIT 1 THE VERB (A1€CJIOBO)

Jliec10BO — yacTMHA MOBH, sIKa MTO3HAYAE 10 ab0 CTaH, 0 MPeACTaBIACHUM
y Bursiail fii: We study English (Mu éusuaemo aHTiicbKy MOBY).

JliecioBO BIAMOBIZA€ HA TIUTAHHS: W0 podums ocoba (npeomem)? abo wjo
pobumscs 3 0coboro (npedmemom)?

dopMu AieciioBa MOAUISIIOTbCA Ha 0c000BI Ta 0e30c000Bi. OcoboBi (opmu
JIECTIOBAa BUPAXaroTh 0CO0Y, YUCII0, Coci0, yac, ctaH. JIo 0coboBuX GopM HajlexKaTh
dbopmu fiecioBa B TphOX 0CO0aX OJHWHU Ta MHOKHHHU B TEMEPIITHHOMY, MUHYJIOMY
Ta MallOyTHbOMY 4aci akTUBHOro abo macuBHoro crany: He lives in Ukraine (Bin
KHUBE B YKpaiHi): /ives — 3 0coba oTHMHHU, TETIEPIITHIN Yac akTUBHMIA cTaH. They were
invited to Great Britain (Ix 3anpocumu 1o BenukoGpuranii): were invited — 3 ocoba
MHOYXUHH, MUHYJIUH Yac, TaCUBHUM CTaH.

be3ocoboBi (opmu giecnoBa — iH(}pIHITHB ab00 Heo3zHadeHa ¢opma (the
Infinitive), repynniii (the Gerund) ta mienpukmernuk (the Participle) — BupaxkaroTh
Jito 06€3 BKa31BKU Ha 0CO0Y, YUCIIO Ta CHOCIO.

JiecrioBa B aHTIIMCHKIM MOB1 MalOTh TPU OCHOBHI (hOpMH:

1. Indinitus (Infinitive — Heo3HaueHa ¢opma).

2. Munynuii yac (Past Indefinite).

3. HienmpuxkmeTHuk Munysoro dacy (Participle).

[{i ¢popMu BUCTYNarOTh OCHOBOIO [JIsi YTBOPEHHS CKJIAJHUX 4YaciB aKTHUB-
HOT'O Ta MaCUBHOI'O CTaHy.

Ta6nuns 1.1 — OcHoBHI popmu mieciioBa

Infinitive Past Indefinite Past Participle

I bopma gieciona IT popma giecnona III popma niecnoBa
go went gone

break broke broken

ask asked asked

«AHrnincbka mosa»



UNIT 2 THE INFINITIVE IH®IHITHUB)

1. BusHaueHHs

InginituB — ogHa 3 0e30co00BUX (opm aiecioBa. B aHrmiichKiii MOBI
BXKMBAETHCS TEPEBAXKHO 3 YACTKOI «fo». [HOIHITUB MOXe KepyBaTH MPSIMUM
nomaTkoMm 1 Bu3Hauatucsg ooOcraBuHor: 1’d like to settle the matter as soon as
possible (MeHi O XOT1J10CSI BUPIIIUTH 1€ TUTAHHS SIKHAUIIIBUIIIIE).

2. IloxgiitHa CyTHICTH 1H(IHITHBA

[HdiniTUB, 10 MMOCTaE 3 BepOATI30BAaHOIO IMEHHHKA, Y TOM k€ 4Yac HaOyBae
HOMIHATHBHHUX XapaKTEPUCTHK, TOMY B CYyYacHId AaHIVIKCHKIA MOBI 1H(IHITHUB,
NoIOHO 7O JIEMPUKMETHUKA Ta TE€PYH/IsA, BOJIOIIE€ TOJBIHOIO CYTHICTIO: HOMiHA-
TUBHOIO Ta JIIECIIIBHOIO.

2.1 HominatuBHa mpupona 1HQIHITUBA peani3yeTbcs B CUHTAKCUYHHMX (DYHK-
isix. OTxe, 1HPIHITUB MOYXKE BUKOPUCTOBYBATHCS B POJIL:

I)miamera: To go on like this was dangerous;
2)nonarka: He has never learnt fo write or to read,
3)npenukatuBa: Her plan was fo study well.

2.2 HiecniBHa mipupoaa iHGIHITHBA BUSBISIETECS B HACTYITHUX XapaKTEPUC-
THKaX:

1) 1iH}1HITUB IEPEX1THUX TIECTIB MOXKE BU3HAYATHUCS MPSAMUM aojaaTkoM: He
began to feel some curiosity;

2)1H(}1HITUB MOXKE BU3HAYATUCS PUCTIBHUKOM: | cannot write so quickly;

3)iH(IHITUB Ma€ 4YacoBl Ta acCHEKTyalbHlI XapaKTEPUCTUKHU, a 1H(DIHITUB
NepexiTHUX JIECTIB Ma€ CTaH.

VY cydacHiil aHTACHKIA MOBI 1H(QIHITUB Ma€ HACTYTHI (POPMH:

Tabnuns 2.1 — iecniBHa npupo/ia iHpIHITHBA

Correlation Voice Active Passive
Aspect
common to go to be taken
Non-perfect to take to be known
to know
continuous to be going
Non-perfect to be taking
common to have gone to have been taken
Perfect to have taken to have been known
to have known
Perfect continuous to have been going
to have been taking
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The Indefinite Infinitive Bupaxkae ait0, OJJHOYACHY 3 JI€I0, 110 BHUPaXKEHA
CMHUCJIOBUM JI1€CIIOBOM, TaK, BIH MOK€ HaJIEXKaTH JI0 TEMEPIIIHHOT0, MUHYJIOTO YU
MaiOyTHBOTO 4aciB: I’'m glad to meet you. She helped me fo carry the heavy box.
Mr. Johns will be very glad fo see you.

The Continious Infinitive TakoX BUpaXae€ 110, OJHOYACHY 3 Ti€l0, IO
BUPAXKAETHCS J1ECTOBOM-IIPUCYIKOM, aJi€ 111 J1sl € TPUBAJIOKO B 4act: To be staying
with them was a real pleasure. | was glad to be waking. The leaves begin to be
growing yellowish.

The Perfect Infinitive Bupaxae Jito, 110 IEpPeAA€ I1i CMUCIOBOTO JIECIOBA.
I’'m glad to have seen you.

[licns cniB fto mean, to expect, to intend, to hope, o BUKopucrtani y Past ta
Perfect Infinitive, Bka3yeThcs, 1110 HaAls YU HaMipH 1ie He 3AidcHuInCS: [ meant
to have gone there. He hoped fo have come. 1 had meant fo go there.

The Perfect Continious Infinitive BUpaxkae Jit0, sika TpUBajia MEBHUNU yac
nepes Ai€ro, M0 BUpakeHa CMUCIOBUM aiecioBoM. For ten days we seemed to
have been living on cold meat and bread.

VY peueHHsIX 13 KOHCTPYKIII€EIO there is IHPIHITUB JIESIKUX JIIE€CIIB MOXE OyTH
aKTUBHUM a00 macuBHHMM Oe3 3MiH y 3HaueHHi: There is no time fo lose. There is
no time to be lost.

31 CIOBOCTIONyYEHHSIMHU f0 be sorry, to be glad 1HbIHITUB BUKOPUCTOBYETHCHA,
JMIIe, SKIO IMJMET PEYeHHS B TOM JK€ 4Yac BHM3HAYA€ Jisya Mdii, [0 BUpakKeHa
ibiHITHBOM: I’'m glad t0 have seen you. I'm sorry to have done wrong.

3. ®yukIii iHGIHITHBA B pEUCHH1

[H(IHITUB MOXE BXKUBATUCS B POJII PI3HUX CHUHTAKCUYHUX (PyHKIIH. Y
YUCTOMY BUTJISI 1H(OIHITUB BUKOPUCTOBYETHCA PIAKO: y OLIBIIOCTI BUMIAJKIB MU
3ycTpiuaemMo 1H(QIHITUBHY (pa3y, TOOTO 1H(IHITUB y CIOJYYEHHI 3 OJHUM YH
KUIbKOMa CJIIOBAMM:

3.1 Subject (miamer): To climb the mountain was a hard task.

Komu iH(}iHITUBHE CIOBOCHOMYUYEHHS BHUCTYIIA€ TIJMETOM, BOHO 1HOJI
CTaBHUTKCS TICIIS TIPUCY/IKA, a PEUSHHS TOI IMOYMHAETHCS 13 3aMEHHHKA «ify, SIKUN
Ha3UBa€eThCs «introductory» (oyaTkoBe):

Tabnuus 2.2 — [HpIHITUBHI CIIOTYYEHHS B PEUEHHSX 13 OYATKOBUM «it»

necessary
1S important
It was good/ better to go there
will be bad/ worse
useless
impossible
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3.2 Predicative (iMeHHa 9acTHHA CKJIaJIEHOTO MpuUCyaKa): My intention is fo
get into the University.

3.3 A part of a compound verbal modal predicate (vacTuHa ckJ1aIeHOTO
MoJaIbHOTO Mpucyaka): It can’t be raining now. We were to have met at 5. I'm
going to read this book. She wants fo be a doctor. I’d better not deal with that
man.

3.4 A part of a compound verbal aspective predicate (yactuHa ckiaje-
HOTO JIIECIIIBHOTO MPUCY/IKA):
aspective component + the infinitive
a) the beginning (to begin, to start, to commence): He began to talk;
0)the duration (to continue, to go on, to keep): He continued to read;
B) cessation (to stop, to finish, to cease): He stopped to have a rest.

3.5 A part of a simple verbal predicate (yuacTuHa nmpocToro AIECIIBHOTO
npucyaka): He doesn’t speak French.

3.6 An attribute (o3nauenns1): | haven’t had time to examine this room yet.
Barbara was not a woman fo suffer in silence. He was the first 7o speak.

[HO1 1HGIHITUB y POJII O3HAYEHHST MOXKE BXXUBATUCA 3 MPUUMEHHUKOM: She
1s not an easy person fo live with. There’s nothing to worry about.

[H(iHITHB, 10 BUCTYIA€ PEYCHHI B CHUHTAKCHYHIN (QYHKIT O3HAYCHHS,
MO>K€ BBOAUTHCS 32 TOTIOMOTOIO:

a) cnosryunuka: [ had no idea what to do;

0) nmpuiiMmennuka: They had no knowledge of how to live.

3.7 An object (101aTOK)

1H(DIHITUB Y QyHKLII JoaTKa MOAU(IKY€E B pEUEHHI HE JIUIIE J1€CIO0Ba, aje
TaKOX 1 MPUKMETHUKH, JIEMPUKMETHUKHU, CTaTUBH (CJIOBa KaTeropii crany): She
learnt fo dance at boarding school. She is determined to go on. 1 was so
impassionate fo start. I’'m powerless to do anything.

3.8 Parenthesis (BcTaBHI KOHCTPYKIIii):
— to be sure;
— to cut a long story short;
— to tell the truth;
— to make matters worth;
— to put it mildly;
— to begin with;
— to be quite frank;
—needless to say;
— strange to say.
e.g. He was rude fo say the least of it.
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3.9 An adverbial modifier (o6cTaBuHa):

— of purpose (uini): I’ll go to England to improve my English. The door was
opened to admit air.

[H}1HITUB MOXKE BBOAUTHCS 3a JOTIOMOTOI0 CIIOYYHUKIB in order, so as, as
if, as though, except: In order to see her, he turned his head. She bent down as if
to look at the flowers.

— of subsequent events (IOCI1IOBHOCTI TIOA1H).

VY it pynkuii iHGIHITUB 03HAYA€E Ait0, 110 Maja Micle micis Tiel Iii, 110
no3HavaeThes npucyakom: He arrived at 6 o’clock to find his father excited.

VY pedeHHl 3 0OCTaBMHOIO MOCIIJOBHOCTI MOAIA MM 4YacTO 3yCTPIYAEMO
yacTku only, simply, merely: She returned to London earlier only fo learn about
John gone to the continent.

— of result or consequence (pe3yabTary ado CIiACTBA).

Taka oOcraBMHA BHUKOPHUCTOBYETHCA B PEUYCHHI 3 MiACHIIOBAILHUMHM
cioBaMu so, such, too, enough: He was too tired to argue. He is old enough to
learn this.

— of attending circumstances (CynpoBoay).

[HpiHITHB y poyi OOCTaBMHU CYIPOBOJIY BKa3ye Ha Te€, ILIO IHII il
BiIOYBAIOTHCSI OAHOYACHO 3 JIi€I0, MIO TMO3HAYaeThcs mpucyakom: She went to
London ¢o die there of pneumonia.

— of comparison (IOPiBHHS).
VY miit ¢pyHkIii 1HOIHITAB BXKUBAETHCS MICHS CcriofydHUKa: To give is more
blessed than fo receive. He knew better than fo relay on her.

— of condition (ymoBu): I’ll thank you fo take your hands off me. To touch it
one should believe that it was the best.

— of exception (BUKJIIOUCHHS).

[HdiHITUB BXHUBaeThcs 0€3 4YacTKU «fo» 3a (dopmynoo but / except +
infinitive: 1 had nothing to do but wait. There is nothing to do but (except) turn
back.

— of time (4acy): His father lived fo be 90. You shrug your shoulders to hear
him talk.

— of motivation or reason (MOTHBAIlli Y1 IPUYUHH).

[H}1HITUB, BUKOHYIOUH II0 CHHTAKCUYHY (YHKIIIO, HAJEKUTh IO CKJIAJ-
HOTO IMEHHOTO NPHUCYJKa M MO3HA4Ya€ I1HTENEKTyallbHI SIKOCTI YW 310HOCTI
cy0’exta. [HDIHITHB TaKkoX BHpaXKae Jir0, 110 BIOMBAE MPUUMUHY, 3a SKOI I Jis
BinOynacs: She had been silly to come here. They are out of their mind to have
sent you here.
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EXERCISES
EXERCISE I. Make up sentences:

I am glad to meet you

He is happy to hear it

We are pleased to be late

You was / were | sorry to have missed the train

They will be not to have been informed about it

EXERCISE II. Combine two sentences as in the models:

Models: I teach English here. I am glad of it. — I am glad to teach English here.
We helped him. We are happy about it. — We are happy to have helped
him.

I live in this town. I am happy about it.

[ am spending my holidays in the Crimea. I am happy about it.

She was not invited to the evening party. She is sorry about it.

We are taught English. We are glad of it.

I passed my examination yesterday. [ am glad of it.

She has not been working all these years. She is sorry about it.

I’m not working there now. I am sorry about it.

He played chess with the world champion. He is happy about it.

I know this man. [ am glad of it.

0. Iam not allowed to go there. I am sorry about it.
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EXERCISE III. Define the infinitives of italicized verbs:
He appeared on the platform just as the train was pulling up.
All her friends thought he was a bore.

The suits he had on always looked shabby.

I’ve invited a new cook replacing Mr. Bullfinch.

When I went into the hotel, the man asked me what he could do for me.
I am sorry. The seat is taken.

At first it seemed that nothing would break the silence.
Mr.Winkle fell on the ice and saf there smiling.

As a result she only came over for a short stay.

0. What was happening on the platform when you got there?

=P XN R W=

EXERCISE IV. Read and translate the following sentences paying
attention to the infinitives:

1.  Ican’t hear a word, though he seems to be speaking.
2. I’m happy not to have failed you.
3.  To send the letter to him would only pain him uselessly.

4.  We were sorry to find out that most of the museums we wanted to see were
closed.
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We didn’t expect the boy to turn up so soon.

One of the students had to be operated on immediately.

He was very sorry to have missed so many lessons just before the exam.
My grandfather likes to be asked about his work at the factory.

I hesitated a little which book to choose.

0. This is an interesting subject to give a talk on.

— O W

EXERCISE V. Define the tense-form and voice of the infinitives:
I considered him to be brave.

He is reported to know this language.

They were said to have arrived in Kiev.

She is believed to be interested in chemistry.
He was unlikely to get an excellent mark.
We shall wait for you to send an invitation.
Marry happened to be cooking dinner.

We proved to meet them at the exhibition.
Nick is said to have finished school.

0. She is seen to burst out laughing.
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EXERCISE VI. State the function of the infinitive in the sentences.
Translate them:
Everyone has a wish to say something.
He decided to go alone.
We must work hard to live.
The question is difficult to answer.
She had no desire to open her heart to her aunt.
The great thing is to make a good breakfast.
It wasn’t safe to cross the bridge at night.
The man was the first to speak.
To earn a living he became a salesman.
0. Iam ready to go with Annie.
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EXERCISE VII. Translate into English:

[Hmxenep O6axan, 100 oMY MOKa3aau BECh 3aBO/I.

Ile mikaBuit PIbM, SIKMI MOKHA TTOJUBUTHCS.

OcTta”HIM 4acoM BIH 3MIHHUB CBO€ CTABJIECHHS 10 [[bOT'O MTUTAHHS.
Bukianad mosscHUTH BaM, IK BAKOPUCTOBYBATH 1€ MPABHUIIO.
[TokaxiTh MeHi, OyJIb JlacKa, sIK 11e POOUTHCSI.

HixTo He m100UTh, KOJIU HOTO COPOMIIATS.

[IpaBay kaxyuu, 1ie OyJia HeB/ajia JOMOBIb.

S nymag, 110 BU MOCTIUIKYETECH 13 HUM HAOUHIII.

XTO JO3BOJIMB BaM Y3SITH I1i JOKYMEHTH?

0. Ocb MoanHa, Ha Ky TOKJIAJAI0ThCS, Ta SKa IOMOMOKE B CKPYTHIH CUTYAIIi.

A S A ol
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UNIT 3 INFINITIVE CONSTRUCTIONS
(IH®IHITUBHI KOHCTPYKIIII)

1. Cy6’eckmna inghinimuena roncmpykuin (the Subjective Infinitive
Construction)

TpanuuiitHo 110 KOHCTpYyKIit0 Ha3zuBaroTh «the Nominative with the
Infinitive Construction» — HOMIHaTHBHAa KOHCTPYKILis 3 1H(]iHITUBOM. lle
KOHCTPYKIIiSA, B sIKiM 1H(MIHITAB 3HAXOAUTHCS B MPEAUKATUBHUX BITHOIICHHSIX 3
IMEHHUKOM a00 13 3aiiMEHHUKOM y HOMIHaTUBHOMY BiaMiHKY: The girl (she) was
seen to leave the house.

Cy0’exTHa 1H(]IHITUBHA KOHCTPYKIIIS BXKUBAETHCSL:

1)3 HACTYIHOIO TPYIOO AIECIHIB Yy MTACUBHOMY CTaHI:

— Ti, III0 BUPAXKAIOTH JIIF0 OPTraHiB UYTTs f0 See, to hear, to feel, to watch, to
notice, to observe: The boat was seen to disappear in the waves;

— Ti, [0 03HAYAIOTh PO3YMOBY NISUTBHICTH f0 think, to know, to consider, to
find, to expect, to believe: He was thought to be honest and kind,;

— JIlecIOBa HaKa3zy, IpoxaHHs abo 103BOy fo order, to bid, to command, to
ask, to beg, to request, to allow, to permit, to let: They were requested to be ready
by 7 o’clock;

— JlecyioBa mpuUMycy to make, to induce, to force, to cause, to compel: He
was made to keep silence;

— JIIECTIOBa, Kl BUPAXalTh MPOMOBY, OTOJIOIICHHS, 3aKIUK fo say, to
report, to declare, to pronounce, to state: The pilot is reported to have started on
his flight early in the morning;

2)3 nmiecioBaMu fo seem, to appear, to happen, to chance, to prove, to turn
out, to be (un) likely, to be sure, to be (un) certain y axtuBHomy ctani: They
seemed to have forgotten him already. He is sure to marry her.

2. O0’ckmna inginimuena koncmpykuia (the Objective Infinitive
Construction)

Ile KOHCTPYKIIis, Y Kii 1HPIHITUB 3HAXOIUTHCS Y MPEAUKATUBHUX BITHOIICH-
HSIX 3 IMEHHUKOM a00 13 3aiiMEHHHUKOM B 00’€KTHOMY BIJIMIHKY. Y PEUYEHHI 115l KOHCT-
PYKIIisl BUKOHY€ (DYHKITIFO CKJIaIHOTO JofaTka. [Hia Ha3Ba JaHOT KOHCTPYKINT — «the
Accusative with the Infinitive Construction»: I’ve never seen him lose his temper.

O06’exTHA 1H()IHITUBHA KOHCTPYKIIiSl BXKUBAETHCS:

1) micnst mieciiB, M0 BUPaXaroTh JAit0 opraniB uyTTs: | haven’t heard anyone
call me;

2)micis A1ECHIB, 110 BUPAXarOTh pO3YMOBY AisibHICTE: She believed him to
have left for London;

3)micas gieciiB, 1m0 o3Ha4yaroTh pomoBy: I declare you to be out of my
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mind;

4)micns AieciiB mobakaHHs YU HaMipy to want, to wish, to desire, to mean,
to intend: 1 want you to come and dine with me;

S)micas aiecniB Ta (ppa3 Ha MO3HAYEHHS MOYYTTIB Ta eMoui: fo like, to
dislike, to love, to hate, can’t bare: 1 dislike you to talk like that;

6) miclis Ai€ciiB, SIKI BUpaXaroTh HaKa3 4M J03BosieHHs: The teacher ordered
the books to be brought,

T)nicns aiecniB npumycy: The noise caused him to awake;

8)micas JieciiB, sIKI BUMArarOTb MNPUHUMEHHUKOBUH J0JAaTOK fo count
on / upon, to rely on / upon, to look for, to listen to, to wait for: 1 rely on you to
come to time.

3. Inghinimuena koncmpykuyia «for-to» (the For-to-Infinitive Construction)

VY 1wt koHCTpykiii iH(IHITUBY (HakvacTimie — iH(QIHITUBHA (paza) 3HAXO-
JTUTHCS B MPEAVKATUBHUX BITHOIICHHSX 3 IMEHHHUKOM a00 3aMEHHHMKOM B 00’ €KT-
HOMY BIJIMIHKY, SIKUW BXKHUBA€ThCA 3 MpUMEHHUKOM «for»: We waited for the bus to
come.

[Is1 KOHCTPYKIIiSl BXKUBAETHCS TOJ1, KOJW BHKOHABEIb J1i, 10 BUPaXEHa
iHp1HITUBOM, HE € TiaMeToM: We are sorry for you to leave the seaside so soon.

@yHKUIT 1HPIHITUBHOI KOHCTPYKIIIi «for-toy:

— cknaoHul niomem: For me to hear him was disgusting;

nice
kind
It’s sensible of smb to do smth
silly

stupid

— cknaoHut npeduxamug: for-to-1HPIHITUBHA KOHCTPYKIiS BUKOPUCTOBYETHCS 3
JECTTIOBOM-3B’SI3KOI0 «fo bey: What we want 1s for you to understand,

— CKIAOHUU 000amoK:.

to make difficult
to think it easy for smb to do smth
to believe necessary

I think it necessary for me to take a taxi.
She watched for the door to open;

— cknaoue os3navenns: There was no need for him to be economical;

— CKIIAOHA 0O6CMABUHA:

a) metu: She paused for him to continue;

0) pe3ysbTaTy 4u HacHIKy (3a ¢popmynamu foo easy / old / young for smb to do
smth ta easy / old / young enough for smb to do smth): The wall was too high for
anything to be visable. He spoke loud enough for you to hear.
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EXERCISES

EXERCISE 1. Point out the Subjective Infinitive Construction in the

following sentences and translate them:

SO XNAN R DD =

He was heard to repeat those words several times.

The composition is believed to have been written yesterday.
The student was allowed to go there right away.

The girl was forced to tell the truth.

It 1s said to have been raining in the valley for a week.

You are certain to like your new teacher.

The problem appeared to have been already discussed.

The boy was forbidden to leave the house.

It is unlikely to rain soon.

The father was heard to come in and close the door.

EXERCISE II. Use the Objective Infinitive Construction instead of the

subordinate clauses:

A S ARl e

A S A ol

I felt how the blood rushed into my cheeks.

I’ve never known that he lost his temper before.

I should expect that my friend was devoted to me.

The doctor found that his heart had stopped an hour ago.

He reported that the boat had been seen not far away.

He intended that 7 should go with him to India.

I can’t bear when you speak of that.

She induced that the telegram must be sent to him.

He was listening attentively how the chairman speaks.

The Granny couldn’t suffer that Betty left the house without a present.

EXERCISE III. Translate into English:

$1 3a4MHUB BIKHO, 100 HE 3aCTYUTHUCH.

Jliist IBana Oys10 KOPUCHHUM MOMPAIIOBATH 31 CIOBHUKOM.

Jlikap Haka3aB MaiieHTy OyTH TOTOBUM JO ONepariii.

Uu MOy s TOKJIACTUCS HA TE, 110 T MEH1 JJOTTOMOKEIII?

Cawme 11eii CTYJICHT MMOBUHEH OYB MEPIIUM YIIOPATUCS 13 3aBJIAHHSIM.
31aeThCs, BIH YUTA€E MIOCH 3aXOILIIOI0YE.

Byno oromomieHo, mo 3ycTpidu BiiOyaeThCs BBEUEpi.

S Takuii paauii, 0 BU HAPEIITI HATMCAJIH 3BIT.

Jlerki Kpoku B cajly IPUMYCHIIM MOTO O3UPHYTHUCH.

OBH3 «JoHHTY» ABTOMOGINbHO-OOPOXHIN IHCTUTYT
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UNIT 4 THE PARTICIPLE (IIENIPUKMETHMUK)

1. BuzHaueHHus

HMienpuxkmernuk (the participle) — e 6e3ocoboBa (opma mieciioBa, 110
Ma€ BJIACTMBOCTI J1€CI0BA, MPUKMETHHUKA Ta MPUCTIBHUKA. B aHTiiicbKiii MOBI €
7IBa TIETMIPUKMETHUKUA — JTIEMPUKMETHHUK TemepimHboro yacy (Present Participle
a6o Participle I) 1 mienpukmetHuk wMunysoro uacy (Past Participle abo
Participle II).

2. YtBopenns Participle I:

1. Present Participle yTBOprO€ThbCsi 3a JONMOMOTOI0 3aKIHUEHHS -ing, SIKe
oJaeThes 10 1H(IHITUBRA JiecioBa 0e3 YacTku fo: to read — reading.

2. SIxmo 1H()IHITUB 3aKIHYYETHCA HA -e, TO MEpe] 3aKIHYEHHSIM -ing BOHO
OITyCKa€eThCs: to write — writing.

3. ko 1HGIHITUB 3aKIHYYETHCS OJHIEI0 TPUTOJOCHOK OYKBOIO, SKIM
nepeaye KOPOTKHM HAaroJIONIEHWH 3BYK, TO TEpen 3aKiHUEHHSM -ing KIHIEeBa
MIPUTOJIOCHA MOJIBOIOETHCS: to sit — sitting, to begin— beginning.

4. Kiniena jiTepa k miciis oo He moaBoroeThes: to look — looking.

5. KinieBa OykBa r MOJABOIOETHCS, SKIIO OCTAHHIN CKJIaJ HAroJIOMICHUH 1 He
MicTUTh AudToHra: to prefer — preferring.

6. KiniieBa OykBa / MOJBOIOETHCA, SIKIIO 1l Mepeaye KOPOTKHUI TOJIOCHUI
3BYK (HaroJjomeHud 4u HeHarojomeHui): to compel — compelling, to travel —
traveling.

7.Y niecnoBax to lie (nexxatu; Opexatw);, to tie (3aB’si3yBaTm); fo die
(ymupat) OyKBOCIIOIYUCHHS — ie Mepe] 3aKIHUCHHSAM -ing 3MIHIOEThCS Ha -V: to
lie — lying, to tie — tying, to die — dying.

8. KinueBa OykBa y mepes 3aKIHUYEHHSAM -ing HE 3MIHIOEThCS: to study —
studying, to try — trying.

3. ®opmu Participle 1
Tabmuus 4.1 — @opmu Participle |

Tense
Voice Non-perfect Perfect
Active asking having asked
Passive being asked having been asked

4. 3nadeHHs Ta BxxuBaHHs Participle |

Participle | He Mae meBHOro 4acoBOro 3HA4YEHHSA W BUpPaKA€ Pi3HI YaCOBI
BIJIHOILICHHS 3aJI€KHO B1JI KOHTEKCTY M 3HAYEHHS J1€CIIOBA, BiJ SKOT'O YTBOPEHO
JUETTPUKMETHHK.
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a) Participle | BxuBaeThCs 17151 TO3HAYEHHS J11i, OJTHOYACHO] 3 JII€I0, 1110 BUpa-
KEHa J1€CIIOBOM-TIPUCYJIKOM pEYEHHS. 3alie)KHO Bl Yacy JI€CIOBA-NPUCYIKA
Participle I Moxke BITHOCUTHUCH J0 TETIEPIIIHBOTO, MUHYJIOTO 200 MaliOyTHHOTO Yacy:
Reading English books I write out new words (Uutaroun aHrmiiCbKI KHIDKKH, S
Bunmcyto HoBi cioBa). Reading English books I wrote out new words (Uuraroun
aHTTIMCHKI KHMKKH, S BUTIMCYBaB HOBI ciioBa). Reading English books I’ll write out
new words (UuTaroun aHrHACHKI KHIKKHY, ST BUTTMCYBaTUMY HOBI CJIOBA);

0) Participle I Mmoxxe BupakaTu Air0, 110 BITHOCUTKCS JIO TETIEPIIIHBOTO Yacy,
HE3aJIeKHO B1J Yacy Jiii, 1110 BUpakeHa JIECTOBOM-TIpUCYAKOM pedeHHs: The students
working in our village came from Kiev (CTyaeHTH, 110 PaIfOOTh y HAIIIOMY CEJll,
npudynu 3 Kuesa).

Xo4a MIECTOBO-TIPUCYIOK IIOTO PEYCHHS CTOITh Yy MHHYJIOMY 4aci,
Participle I Bupaxkae airo, 1110 BIZTHOCUTHCS 0 TEMEPINIHLOTO Yacy;

B) Participle I Mmosxe BxuBaTHCst 6€3B1IIHOCHO 110 sikorock 4acy: The bisector is
a straight line dividing an angle into two equal parts (bicexTpuca — 1e TipsiMa JiHis,
1110 TIOJTUISIE KyT HA JIB1 PIBHI YaCTHHH);

r) Participle I Moxke Bupaxartu ait0, IO TepeAye [li, 0 BHPaKEHA
NPUCYJIKOM, SKIIO OOMJBI Jii BiIOYBalOThCS OE3MOCEPEHbO OJHA 3a OAHOK0. Y
TaKOMY 3HaueHH1 yacto TparuisieTrbes Participle I miecmiB fo enter; to see; to hear ta
iH.: Entering his room, he went quickly to the other door (YBiimoBmu y cBOO
KIMHATY, BIH IIBUJIKO MIIIOB JI0 1HIMX ABepeit). Dressing myself as quickly as I could
I went for a walk (OmarHyBIIMCH SIKOMOTA IIBUIIE, S IMIIOB HA MPOTYJISHKY). Y
takoMmy pasi Participle I mepexiamaeTbesi yKpaiHCHKOIO MOBOIO IIE€MPUCITIBHUKOM
JOKOHAHOTO BU]TY;

n) Perfect Participle 1 Bupaxae mito, ska Tmepenye mAii, 110 BHUpa)XeHa
niecnoBoM-tipucynkom.  Perfect  Participle [ BiamoBigae — ykpaiHCBKOMY
JUETPUCITIBHUKY JIOKOHa-HOro Buay: Having said this, they stopped speaking
(CkazaBi 11e, BOHM OpUIMHWIA po3MoBy). Having given her word, she ought to
keep it (/laBiu cioBO, BOHAa MyCUTh JOTPUMYBATH HOT0);

e) Participle I Active BKuBa€TbCS TOMI, KOJM IMEHHUK a0 3aliMEHHHK, JI0
SKOTO BiH BITHOCHUTHCA, MO3HAYa€e Cy0’eKT BUpaskeHoi HUM 1ii: Weeping she walked
back to the house (Ilmauyum, Bona moBepHysacs B OyauHOK). Having opened my
window, | went downstairs (BiqunHUBIIN BIKHO, 51 CITyCTHJIACS! BHU3);

k) Participle I Passive BXXuUBa€eThCsl TOJ, KOJM IMEHHUK a0O0 3aliMEHHUK, JIO
SIKOTO BIH BIJTHOCUTBLCS, TIO3HAYae 00 €KT BUpakeHoi HUM 1ii: Being invited to an
evening-party she couldn’t go to the theatre (Ockiuibku ii 3arrpocuin Ha Bedip, BOHA HE
Moria mTu B Teatp). Having been packed, the parcel was taken to the post-office
(ITicyst TOTO SIK MOCHUIIKY 3aITaKyBaIH, il BIAHECIH Ha TOIITY).

5. ®ynkuii Participle [ y pedenni

Participle I Active BxkuBaeThcst y QYyHKIIT o3HauenHs. 11pu 11boMy OTMHAYHHIMA
JIETIPUKMETHUK CTaBUTHCS TIEpel] O3HAUyBaHUM IMEHHUKOM, a MIENPUKMETHHUK 13
3aJIeKHUMM BIJl HBOTO cioBamu (participle phrase) — micisi 03HauyBaHOTO IMEHHUKA!

OBH3 «JoHHTY» ABTOMOGINbHO-OOPOXHIN IHCTUTYT
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The rising sun was hidden by the clouds (Conrie, 1110 cxoaus0, 3aKpriid XMapH).

Participle I Active BxUBa€eThCS TakoX y QPyHKUIT 06cmasunu (4acy, TPUUUHH,
cnoco0y aii): Entering the room, she saw her sister there (YBiiimoBim 10 KiMHaTH,
BOHa no0aymiia TaM cBOrO cectpy). Living in his neighborhood, I saw him frequently
(’KvByun no cycizicTBy, sl 4aCTO HOro 0a4yuB).

VY pomi o6craBunm Participle I Active moxe BxkuBaTHCA 13 crioidydHukoM: When
reading this book, he remembered his childhood (YuTarouu 1110 KHUKKY, BiH 3rajyBaB
PO TUTHUHCTRO).

Participle 1 Passive 31e0ubIoro BKUBAETbes Y YHKINT 00cmasuHu, THOML Y
byHkuii osnHauenns: Being written in pencil, the letter was difficult to read (Ockinbku
nauct OyB HalMCaHUM OJIIBLEM, Horo Oyiio Baxkko uutatu). The plant being built in our
town will produce motorcycles (3aBog, 1o OyayeTbcs B HamioMy MICTi, OyJe
BUITYCKaTH MOTOIIUKIIN).

Participle I Active 1 Passive BxxuBaeTbes e y QyHkuli oocmasun: Having
written the letter, the girl went to the post office (HamucaBmm nucra, qiBunHa mirmia
Ha TOIITY).

6. YtBopenns Participle 11

Past Participle (Participle II) npaBuiIbHUX J1€CITIB YTBOPIOETHCS 32 JOMOMOIOIO
3aKIHUEHHS -ed, 10 AO0JAa€Thes 10 1H(IHITUBA 0€3 YacTKu f0, TOOTO Tak camo, SIK 1
cTBepKyBasibHa opma Past Indefinite mux miecnis: to ask — asked.

Participle 1I mepexigHMX Jl€CIIB BIANOBIIAE YKPATHCHBKOMY IAaCHBHOMY
TIEMPUKMETHUKY MUHYJIOTO Yacy: dressed (oasrHyTuii), made (3po0ieHuit).

Participle 1l nmeskux HemepexiHUX [IECTIB BIANOBIIAE YKPATHCHKOMY
JUEMPUKMETHUKY aKTUBHOTO CTaHy MUHYJIor0 vacy: faded (31B’sumin).

7. 3HaueHHs Ta BxkuBaHHs Participle 11

Participle Il mae nuine ogHy GopMmy Ta € MacMBHUM JIENPUKMETHUKOM. Bin
BJKMBA€TBCS TOJIl, KONMM IMEHHHMK a00 3aliMEHHUK, JIO SKOTO BIH BIJTHOCHTHCH,
no3Hauae 00’ €KT BUPAXEHOI HUM Jii: a written letter (Hanucanuit nuct), the machines
made at this plant (MaiHu, 1110 BUTOTOBJICH] HA IIbOMY 3aBO/I1).

3nebinpmoro Participle I Bupaxae miro, mo mnepemye mii, sika BHpakeHa
npucyakom peueHHs: We looked at the destroyed bridge (Mu quBmHcs Ha 3py4dHO-
BaHUU MICT).

Auxe Participle I Moxxe Tako)k BUpakaTH JIit0, OJJHOUYACHY 3 JI€F0, IO BUPAKEHA
J€CIIOBOM-TIPUCYJIKOM, a TakoX [0, 0e3BiAHOCHY 10 vacy: Her father is a doctor
loved and respected by everybody (Ii 6aTbko — Jikap, KOro BCi JIFOONSATH i TOBa-
JKaIOTh).

8. @ywukii Participle 11 y peuenni

Participle Il y peyenni Haiigacrimie OyBae osnauenHsam. Y uii ¢pynkuii Participle
II craBuTKCS 3BMUAiHO Tiepe 03HauyBaIbHUM iIMeHHHKOM. Participle 11 13 3anexxunmu
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BIJl HBOTO clioBamHM (participle phrase) B aHITIHCHKIM MOBI1 3aBIU CTABUTHCS TTICIIS
o3HauyBaHOro IMeHHHKa. [Ipote, Participle Il y cionydenH1 3 mpuciiBHUKOM crioco0y
i 3BUYaifHO CTaBUTHCSA mepel o3HauyBaHUM iMeHHUKOM: He is a well-known writer
(Bin Bigomuii muceMeHHUK). The children danced round the beautifully decorated tree
([iTi TaHIIOBAJIM HABKOJIO YYJIOBO MTPUKPAIIEHOT SUTUHKH).

Participle II BxuBaeTbcsi Takok y poii obcmasun (4acy, TPUYMHH, METH,
criocoOy [iii Ta MOPIBHAHHS) 13 CHIOTYYHUKaMU when (konn), if (Ko, sSiKOu), as if, as
though (naue, HiOM): Frightened by the dog, the child began to cry (3nmsaxaBmmich
cobaku, nuTuHa modvana rakatu). Though wounded, the soldier did not leave the
battlefield (He3Baxkarouu Ha mopaHeHHs, CONAAT HE 3AJIUIITUB T0JIE OUTBH).

Participle Il BxxuBaeTbes B peuenHi y GyHkIii npeduxkamusa: When I came into
the room, the window was broken (Komu st 3aif1110B 10 KiMHaTH, BIKHO OyJ10 po30uTE).

Ta6nuns 4.2 — [HopiBHsibHA xapakTepucTtuka Participle I ta Participle 11

BCTaBHC CJIOBO

1s a brilliant student

PARTICIPLE 1 PARTICIPLE II
-ing -ed (17151 TpaBHIIBHUX
YTBOpeHHs niecmiB) 11 popma niecnosa
(11 HEnpaBUIIBHUX )
taking / having taken / | taken
dopmu being taken / having
been taken
@dynkuii B peyenHi: | My son is playing in This door was always locked
YacTUHA IPUCYJIKA the garden
I liked his smiling face | He answered through the
O3HAYEHHS
locked door
Generally speaking he

oOcTaBHUHA Yacy

Waiting for another
question, he was silent

He spoke when spoken to

oOcTaBUHA MPUYUHU

Being late for classes, |
ran up the stairs

Overcome by grief he sat
speechless

o0cTaBMHAa YMOBH

He did not say a word unless
spoken to

oOcTaBUHA JIOMYCTY

Though knowing
everything, he took the
paper out

Though addressed to, he sat
silent

oOcTaBHUHA cIOCOOY
i

He lay in bed reading

MOPIBHSHHS

For a moment he stood
as if waiting for another
question

For a moment he stood as if
puzzled
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EXERCISES

Participle 1

EXERCISE I. Form Participle I of the following infinitives:
dance, write, hope, lie, die, tie, get, sing, walk, come.

EXERCISE II. Read and translate the following sentences paying
attention to Participle I:
The running horse galloped down the road.
Listen to that singing bird.
I know the missing word in that sentence.
[ saw the man walking down the street.
I was kept awake by a barking dog.
The boy came running out the house.
The man led a dancing bear on a chain.
We visited one of the largest plants producing tractors in our country.
He sat at the table thinking.
0. She sat at the table reading a book.

e Al

EXERCISE III. Define the tense-form and voice of Participle I:
The boy throwing stones into the pond is my brother.

Throwing the letter into the fire he left the room.

The question now being discussed at the meeting is very important.
Having lived in Kyiv for many years, he knew that city very well.
Yesterday the professor told us about the experiments now being carried on
n his laboratory.

The stones being thrown by the boys are falling into the water.
Having been dried and sorted, the goods were placed in a warehouse.
Having lost his address, [ was not able to write to him.

Having been sent to the wrong address, the letter didn’t reach him.

0. The large house being built in our street is a new school.

i N - Bl el e

EXERCISE 1V. Comment on the functions of Participle I:
Look at the woman sitting at the window.

Having plenty of time we decided to walk to the station.
Arriving at the station, we called a porter.

Receiving the telegram, he rang up the director.

Knowing English well, he translated the article without a dictionary
The customs officer (muthHuK) stood on deck counting the cases.
The man smoking a cigarette is my brother.

He lay on the sofa smoking.

He ran up to me breathing heavily.

0. Coming home, he began to work.

e I Al S e
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EXERCISE V. Use the required form of Participle I:
1. «Dearest!» she cried, (kissing, kissed, having kissed) him passionately
(A. Conan-Doyle).
2. An old man was approaching him (singing, sang, having sung) a student song in
a drunken voice (A. Conan-Doyle).
3. It was a strange and impressive sight to see the old man and the young (sitting,
sat, having sat) together in the same condition.
4. (Stepping, having stepped) to the front of the platform, the young man
apologized for the behavior of his companion.
5. It was a small place with one public house (serving, having served) as a hotel to
the rare travelers.
6. (Waiting, waited) for the crowds of visitors, the waxwork figures stood
apathetically in their places.
7.1 saw a policeman (watching, having watched) me too curiously.
8. His eyes were full of unselfish (understanding, having understood) love.
9. They stood quietly there with fast (beating, being beaten, beaten) hearts.
10. «Good day, sir», she greeted him gloomily, (standing, being stood) in the open
doorway.

EXERCISE VI. Translate into English:
S1 moMBMBCS Ha JKIHKY, 1110 CHJILIa O1JIs BIKHA.
Benukuii Oy MHOK, 1110 3BOIUTHCS HA HAIITIM BYJIHIIL, — HOBA IIIKOJIA.
OCKUTBbKH BiH 3aryOWB KJIFO4, TO HE 3MIT YBIWTH /10 KIMHATH.
OCKUTBKH JITH BKE HEOTHOPA30BO KUAAIHM CO0aKy y BOAY, BOHA 3aBXKIH TIKaa,
00auuBIIH iX.
OckibKY TOBapy OyJIM yIakOBaH1 B MIITHI SIIIIUKH, BOHU NPUOYJIH Yy TapHOMY
aHi.
[TpuiiloBIIN T0IOMY, BIH MIOYaB MPAIIOBATH.
«[IpaBna» Oyia HaBIIOMILLIOIO PAITHCHKOO ra3eTolo.
Bona cujiina 3a cTosoM, YUTAI0uu KHUTY.
JIromuHa, 1110 crosinia Outst BikHA, BUopa rnpuixaina 3 Kuesa.
BiH cumiB y Kpicyi, YdTar0uu ra3ery.

— 00 NANG LT AW

e

EXERCISES
Participle 11

EXERCISE 1. Give the Participle II of the following verbs:
watch, overcome, divide, brake, burn, bark, speak, need, forget, open.

EXERCISE II. Read and translate the following sentences paying
attention to Participle II:
1. There are very many i/lustrated magazines in our reading-room.
2. A broken cup lay on the table.
3. The stone thrown by the boy reached the opposite bank.
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4. United we stand, divided we fall.

5. A threatened blow is seldom given.

6. My pencil is broken.

7.  Squeezed (to squeeze — 3atucuHyTtu) by the ice the steamer could not

continue her way.

8. The ship chartered by the buyers will arrive at Odessa next week.

9.  The letters were #yped.

10. He sent us a list of the goods disposed of in May.
EXERCISE III. Comment on the functions of Participle I1:

1.  The firm is interested in the purchase of automobiles produced by our plant.

2. He sent me some illustrated catalogues.

3.  Asked whether he would return soon, he answered that he didn’t know.

4. My cup is broken.

5. A broken cup lay on the table.

6.  Packed in strong cases, the goods arrived in good condition.

7.  He showed us a list of the goods sold at the auction.

8. Books published for children are usually very well illustrated.

9.  The price insisted upon during the negotiations was rather high.

10. Lake Baikal, known to be the deepest in the world, is fed by 336 rivers.
EXERCISE 1V. Translate into English:

1. Hoswuit aim, 110 30y10BaHMid Ha HAIIN BYJIUIIll, — Mara3uH.

2. VYBech 310panuii MHOIO MaTepian Oyio omyOJiKOBaHO.

3. Peuli, mo KymieHi B HOBOMY MarasuHi, OyJu po3KJIaJeHl Ha JUBaHI.

4.  Cynno Oyno 3adpaxtoBane Ha 2 100U (to charter — 3adppaxToByBaTH).

5. [lepexnaaeHuii BIJOMUM CIIEI1aIiCTOM POMaH MaB BEJIUKUHN YCITIX.

6. Komm #oro 3anutanu, 4 Oyjae BiH BCTYNATH JO IHCTUTYTY HACTYIHOIO

POKY, BIH HE BIJIIIOBIB.

7. XKypnamnict, BIIOMUM CBOIMHU CKaHJAJIBHUMHU CTATTSIMHU, OyB MPUCYTHIN Ha

300pax.

8.  UymoBo UTIOCTpOBaHUM KypHaJ 3aBKIU BUKIUKAE 3aI[IKaBJICHICTh y YATaya.

9.  ®dipmy, sika BUITyCKAa€ KOCMETHKY, OyJe 3aKpUTO.

10. @yTOONBHBIM MaT4, 3a SKAM CHIIAKYBaIM COTHI (haHATIB, 3aKIHUMBCSA

MIePEMOT0F0 MICIIEBOI KOMaH/IH.
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UNIT 5 CONSTRUCTIONS WITH THE PARTICIPLE
(CAMOCTIMHI JIENMPUKMETHHMKOBI 3BOPOTH)

1. Accusative with the Participle (00’ekmnuii 6iOMIHOK 3 Oi€enPUKMEMHUKOM)

3BopoT «O0’€KTHUM BIIMIHOK 13 JIEMPUKMETHUKOM TEIMEPIIIHHOTO Yacy» €
CIIOJIYYEHHSIM 3aiMEHHHKA B 00’ €KTHOMY BIJIMIHKY a00 IMEHHUKA B 3arajJbHOMY
BIIMIHKY Ta Jl€ENpUKMeTHUKAa TemnepimHboro 4vacy (Present Participle). Llei
3BOPOT CHIBHAAA€E 31 3BOPOTOM «O0’€KTHUHN BIAMIHOK 3 1HGIHITHBOMY. Y peUeHHI
BiH BHUKOHY€ (YHKIIO CKJIQJHOTO J0JIaTKa; BXKUBAETHCS IIICHS JIECIIB, SKI
BUPKAIOTh COIPUUHATTS OpraHaMu 4yTTA ((p13udHEe CIPUNHSATTA) fo see, to watch,
to observe, to notice, to hear, to feel: 1 saw him running (51 6auuB, sk BiH Oir). |
heard her shouting (51 uyB, sik BoHa kpuuaina). We saw the engines being packed
in cases (Mu 6auuiu, Ik MOTOPU MAKYyBAJIA B CKPUHBKH).

3BOPOT 13 AIEMNPUKMETHUKOM MEPEKIATAEThCS POCIHCHKOI MOBOIO MIAPSI-
HUM PEUYCHHSM 3 JIIECTIOBOM HEJOKOHAHOTO BUY.

3BopoT «OO0’€KTHUN BIAMIHOK 13 JTIEMNPUKMETHUKOM MHHYJIOTO 4Yacy» —
CIIOJTyYCHHSI IMEHHHKA B 3arajbHOMY BIJIMIHKY a00 3aliMEHHHUKAa B 00’ €KTHOMY
BIJIMIHKY, a00 3aiilMEHHUKa B OO0 €KTHOMY BIIMIHKY 3 JIENPUKMETHHUKOM
MUHYJIOTO Yacy. Y peueHHI TaKHuil 3BOPOT BUKOHYE (YHKIIIFO CKJIATHOTO J0/1aTKa.
Leii 3BOPOT y>KUBAETHCS MICTIS:
— niecniB (I3UYHOTO COPUMHSATTS fo see, to watch, to hear: 1 saw the cases opened
(51 6auuB, sIK CKPUHBKI BITYUUHWIIN);
— IIECIIB, SIK1 BUpaXaroTh OaxxanHs to want: He wants the work done immediately
(Biu 6axae, o6 poborta Oysia BUKOHaHA HETaiHO);
— niecnioBa to have: 1 have my shoes mended in that shop (S pemoHTy0 UepeBuku y
Tit MaiicTepHi (y 3HaueHH1: S BiJijar0 peMOHTYBATH YEPEBUKH JI0 TIET MAMCTEPHI).

2. The Nominative Absolute Participial Construction (Hominamuena
aoconromua OieNPUKMEemMHUKO8A KOHCMPYKYI)

«The Nominative Absolute Participial Construction» (HomiHaTHBHa aOCOJIFOTHA
JUEMPUKMETHUKOBA KOHCTPYKIIISI) CKIQJIA€ThCSl 3 IMEHHUKA B 3arajlILHOMY BIJMIHKY
abo 3aiiMeHHMKa B Ha3MBHOMY BiMIHKY B Present aGo Past Participle, mo Bupaxkae
JIif0, SIKy BUKOHY€ a00 SIKO1 3a3Ha€e 0co0a 4u MpeaMeT, MTO3HAYCHUN IIUM IMEHHUKOM
abo 3aiiMenHuMKOM. HomiHaTHBHa aOCOJIOTHA MIEMPUKMETHUKOBA KOHCTPYKIIISA SIK
ABTOHOMHA OJMHUIISL PEYEHHS BIJIOKPEMITIOETHCS KOMOIO 200 KPAaIKOK 3 KOMOIO;
IMEHHUK Yy 3arajJbHOMY BUIMIHKY a00 3aiiMEHHUK Yy HA3UBHOMY BIJIMIHKY HE €
nigMerom peueHHs: The student knowing English well, the examination did not last
long (OckiibKu CTyIEHT J0Ope 3HAaB aHIJIICbKY MOBY, EK3aMEH TPUBAB HEIOBIO).

Taxi 3BOpOTH TEPEKIIAAAIOTHCS YKPATHCHKOI0 MOBOKO a00 MIAPSTHUMU PEUYECH-
HSAMH (31 CHOTYYHUKAMU «MaK sIK, OCKLIbKUY, NICs Moo SK»), a0 CaMOCTIMHUMU
PEUEHHSIMH, y pEUYEeHH1 BUKOHYIOThH (DYHKIIIIO CKJIaHOI OOCTaBHHU (31 CIIOTYYHUKAMU
«npu yomy, y mou uac ak»). The sun having risen, they continued their way (Ilicns
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TOTO0, SIK COHIIE 31MIIUT0, BOHM MPOJOBXKUIM cBiid 1uisix). The wool was placed in the
warehouse, the cotton being forwarded to the factory (BoBHy Oyj0 NOKJIaJIeHO Ha
CXOBHIIIE, a 0aBOBHY OYJIO Bijlic/iaHO Ha (haOpuKy).

CaMoOcCTiiHI A1ENPUKMETHUKOBI 3BOPOTA MOXKYTh CHIBMNAJATH 3 PEYCHHSAMHU 31
3BOPOTOM «there is» Ta pedYeHHSIM 3 (OPMAILHUM MIIMETOM «it»y. Y TaKuX
JIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTAaX IMEpe.l TIEMPUKMETHUKOM CTOITh BIAMOBIIHO «there»
abo «it»: There being a strong wind, the airplane could not leave the airport (Ockibku
OyB CWJIBHUH BITED, JIITAK HE 3MIT 3JIMIITUTH aeporiopt). It being Monday, her son had
to go to school (Ockisibku OYB TTOHEIIOK, 11 CUH TTOBUHEH OYB 1TH JI0 IITKOJIN).

3. The Absolute Participial Construction (Camocmiiinuii oie npukmem-
HUKOGUIL 360pPOMm)

[HKOM AIEMPUKMETHUK TPAMATUIHO HE TIOB’SI3aHUM Hi 3 TKUM YJICHOM PEUYCHHS
Ta PO3TAILIOBYETHCS B PEUEHHI HE3AJEXKHO, SIK y BUMAAKy 13 «Nominative Absolute
Construction». Taka koHCTpyKiis HasuBaeTbcs «The Absolute Participial
Constructiony. IligMeT, SKuii CIIBBIIHOCUTHCS 3 TIEMPUKMETHUKOM, MOXKHA 3HANTH
103a MeXaMU caMOi KOHCTPYKIIii, y IPYTiil 4acTHHI pedeHHsI, a00 CTa€ 3pO3yMUIUM 13
KOHTEKCTY 4M cutyaii: Knowing English well, my brother was able to translate the
article without any difficulty ([loOpe 3Haroum aHrmiiicbky MOBY, Mii OpaT 3Mir
MIEPEKIIACTH CTATTIO 0€3 TPYIHOIIIIB).

VYkpaincekoro MoBoro Absolute Participial Construction nepexnanaeTscs 3a
JIOTIOMOT OO MAPSAHUX peueHb: Thus occupied and mutually entertained, days passed
like hours and weeks like days (Hacuueni poboToto Ta po3Baramu JHI MHHAIH, K
TOJIMHM, a THXKHI — SIK JH1).

Heski Absolute Participial Constructions: Generally speaking, this novel is not
interesting (YecHo kaxxyuw, Iied poMaH HelikaBun). Judging by the reports,
everything is all right (Cyzastuu 3 nonoBizel, yce npoXoauTh HOPMAJIBHO).

XapakTepHOIO OCOOJIMBICTIO KOHCTPYKIIIN € Te, 110 HE3aJIeXKH1 JI€ MPUKMET-
HUKOBI1 3BOPOTH 3aBXKIU BUAUIIIOTHCS KOMaMHU.

4. The Participial Construction introduced by with / without) (/[ienpukmem-
HUK08a KOHCMPYKUIA 3 nputimenHukamu with / without)

[lopsim 13 CaMOCTIMHUMH JIENPUKMETHUKOBUMU 3BOPOTAMH 3YCTPIYAOThCA
PIBHO3HAYHI 3 HUMHU JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, SIKI TIOYMHAOTHCS MPUHMEHHUKOM
«withy.

BoHu piBHO3HAuHI CAMOCTIMHUM JIENPUKMETHUKOBUM 3BOpOTaM, SIKI
BUpPaXar0Th OOCTaBMHU TMOCIIJOBHOCTI a0o0 mnpuuuHu: With America and Britain
spending large sums on rearmament, it 1s hard to believe that there can be any serious
decline in the demand for metals (Ockuibku AMepuka Ta AHTJIISI BUTpadarOTh BEJIMKI
CyMH Ha TIEpeo30pPOEHHS, BAXKKO MEPea0aYnTH, M0 MOXE OyTH Ccepios3Hilie 3a
3HIKEHHS TIOITUTY Ha METa).

Taki 3BOpPOTH CKJIQJalOThCsl 3 IMEHHUKA (3aliMEHHUKA), SIKOMY HacCHiIye
JUEMMPUKMETHUK. BigHOIIIEHHS MK IMEHHHUKOM Ta JIENPUKMETHUKOM — II€ BiJIHO-
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IICHHS] BTOPWHHOTO TIIMeTa 10 BTOPHHHOTO MPUCYJKA. Y TaKUX KOHCTPYKILSX
MOXyTh BxkuBatucs Participle I Tta Participle II. Ctykrypa momiOHOi KOHCTpPYKIIil
oyayetbest 3a popmyrioro with + rpyna imennuka + Participle: He fell asleep with his
candle lit.

EXERCISES
EXERCISE 1. Read and translate the following sentences into

UKkrainian:

I SRR R
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I heard him coming up the stairs slowly.

The weather being fine, they went for a walk.

The librarian didn’t object to the reader’s keeping the book one day longer.
I don’t like my watch being slow.

All the happiness of my life depends on your loving me.

He never agreed to their going on that dangerous voyage.

Helen did not approve of his drinking so much coffee.

Don’t you mind my opening the window? It’s too stuffy here.

The father did not object to his son’s getting a new specialty.

Excuse my losing your book.

EXERCISE II. Point out the participle and state its function:
The student knowing English well, the examination did not last long.
We watched him slowly approaching the gate.

I don’t want Jane’s staying here alone.

I enjoy her playing.

I dislike your making noise.

Your crossing the river at this place is very dangerous.

She stayed in town the whole summer because of her daughter’s being ill.
Mother knew nothing about the door having been left open.

He had no idea of his friend’s leaving for Kiev.

After his having passed all the exams, he went to the Caucasus.

EXERCISE III. Translate into English:

OckibKy ABUTYH OyB 3J1aMaHUi, MallliHa HE 3aBOUIACS.

$1 6aumB, K BiH OIT.

OcCK1IbKH BiH 3aryOHB KJIFOY, MU HE 3MOTJIA BBIMTH 10 KIMHATH.

Mu cnocrtepiranu, SK CTYICHTH TNPAIIOBAIIA HAa HOBUX CTAHKaxX y HaImIii

alCTepHi.

[licns Toro, sik TOBapu OyJiM pOo3BaHTaKEH1, POOITHUKY MU 3 TIOPTY.
IIpodecop Gaxae, mod podoTa 1aHOTO aBTOpa OyJia 3aKOHCIIEKTOBAHA.
S ayB, 5K Moro mpi3BHUIle 3rayBail Ha 300pax.

Ockinbku OyJia HeLIsl, MU BUPYILIMIIM B TOCTI1 10 6adyci.

Bin nodapOyBaB cTinu cBo€l kKiMHaTH (HoMy ntodapOyBain).

ITicns Toro, sSIK Aaiu TPETIM A3BOHUK, ITOYaacs BUCTaBa.
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UNIT 6 THE GERUND (TEPYH/IIi1)

1. Busnauenus

I'epynniii — 11e HeocoboBa Gopma Ai€CIOBA 13 3aKIHUCHHSM -ing, 10 BKa3ye
Ha Ha3By nii. Ha Biaminy Bij 1H(IHITHBA, TEPYHAIN BUpa)ka€ Ha3By IPOIECY:
drawing — kpecnenns, reading — untanss, building — Oy nyBaHHS.

VY pociiicekiil Ta yKpaiHChKiil MOBax (popMu, 110 MOAIOHA TePYHII0, HEMAE.
Haitomxui gpopmu, siki iICHYIOTh y IIUX MOBax, — II€ BIJJIIECTIBHI IMEHHUKHU 31
3HaYeHHAM mnpouecy (13 cydikcamu: -auHsa, -ymeo: UYEKaHHS, JAPYKYBaHHS,
OyJIIBHUIITBO).

2. IloagiitHa CYTHICTh TepyHIS

OCKUIbKM TepyHIId yTBOPUBCS BIJ JaBHbOAHTJIMCHKOTO BiJ1€CIIBHOTO
IMEHHUKa Ta MPUKMETHHUKA TEMEpINIHLOTO Yacy, BIH Ma€ XapaKTEPUCTUKH SIK
IMEHHHKA, TaK 1 J1€CIOBA.

2.1 HominatuBHa mnpupojaa. SIKk IMEHHHMK TepyHIId MOXKE€ BHUCTYNATH B
pedeHHi1 y QyHKIii migMera, 1oAaTka, 03HAaYEHHS Ta 0OCTaBUHU.

2.2 [iecnmiBHa mpupojaa. Sk M1€CIOBO TepyHAIH MOXke OyTH YaCTHUHOIO
IMEHHOTO a00 CKJIaJHOTO JI€CITIBHOTO mNpucyika. Kpim Toro, repyHaiii Moxke
matu yacoBl (opmu (Indefinite and Perfect) ta dopmu crany (Active and
Passive).

Tabmus 6.1. — [liecniBHa mpupoaa repyHIis

Tense : Indefinite Perfect
Voice
Active writing having written
Passive being written having been written

Indefinite Gerund Bupaxkae 10, sika BiIOYBAa€TbCS OJHOPA30BO 3 JIIEHO
ocHOBHOI (popmu piecioBa B peueHHi: He talked without stopping. She likes
sitting in the sun.

Perfect Gerund Bkasye Ha Te, 10 Ais, [0 BUpaXeHa TEPYHIIEM, BimOynacs
panimie 1ii OCHOBHOI ¢opmu fiecioBa B pedeHHl: Excuse me for having broken
your beautiful vase. I don’t remember having ever met your sister.

3. OyHKIIT repyHIis

Sk IMEHHUK, TEPYH/I1A MOXKE BUCTYIIATH y (PYHKIIII:
—miaMeta: Repairing cars is his business. Smoking is harmful;
— IpeMKaTUBHOI YacTUHU Tipucyaka: Seeing is believing. Deciding is acting;
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— npsimoro nojartka: The machine needs cleaning. She hates being laughed at;

— TMPUHWMEHHUKOBOTO J0AaTKa JI0 TaKuX JIECHIB fK fo think of, to think for, to
depend on, to rely on, to succeeded in, etc.: He succeeded in passing entrance
examinations. My sister 1s fond of cooking;

— o3HaueHHs: The idea of buying a second hand car was out of the question. His
custom of falking at the lesson was irritating.

Sk niecnoBo TepyHAIN MOXKE BUCTYIATH K YACTUHA CKIIAJTHOTO JI1€CTIBHOTO
MPUCYAKA MICHS JIIECIIB, Kl BKa3ylOTh Ha MOYATOK, MPOJOBKEHHS Ta KIHEIb Jli
to begin, to stop, to finish, to continue: Stop talking! Begin reading the text! Have
you finished writing?

4. TlopiusuibHI Xapaktepuctuku Gerund Ta Participle [

Sk repyHnii, Tak 1 JIENPUKMETHUK MAalOTh 3aKiHYEHHS -ing. Aje ciij
nam’siTaTd, YUM BIIPI3HAETHCS TEPYHIIH BIJT J1EIPUKMETHHUKA:

[lepen repyHaieM MOXe CTOSTU MPUKMETHUK, SIKUM BITHOCUTHCS 1O HHOTO: |
insist on my helping him. She thought of being busy all the time. Henry was proud
of having been awarded the cup of champion.

[lepen repyHaieM MOXe€ CTOSITM IMEHHUK y IPHUCBIHHOMY BIAMIHKY: [ don’t
like Mary’s being absent. My mother insisted on doctor’s visiting me.

[lepen repyHieM MOXe CTOSATU TPHUCBIMHMM 3aiiMmeHHuK: We learned about
his coming two days ago. My parents don’t like my coming home late.

[lepen repyHiEM MOXKE CTOSITU 3allepeyHU 3aliMEHHMK (YacTka) no (Hi):
No smoking! (Ilanutu 3a6oponsietbes!) No singing! (CriiBatu 3a00poHs€eThCsI!)

EXERCISES

EXERCISE I. Read and translate the following sentences. Comment on
the forms and functions of the gerund:
Reading English books in the original isn’t an easy task.
It goes without saying.
He couldn’t afford buying that beautiful car.
They insist on starting tomorrow.
The idea of leaving the house in such stormy weather was risky.
I am sorry for keeping you waiting.
There was little hope of finding him.
At the party I had the pleasure of meeting you.
This book is worth reading.
0. Take your umbrella before going out.

A S Al

EXERCISE II. State whether the ing-form is a gerund or a participle
and what function it has in the sentence:
1.  Deciding is acting.
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Janny, sitting by her sleeping child, understood at last that all danger was

<
Q
-

He was afraid of being poor.

She had a gift of being able to read very quickly.

Ann walked slowly admiring the surrounding nature.

Living in a little stuffy room means breathing poisonous air.

Jane Eyre was fond of reading.

Watching football matches is a good thing but playing it is much more
xciting.

They went out into the city having left their cases at the hotel.

The number of houses being built in the town is rapidly growing.

=002 X NAU R WO N
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EXERCISE III. Use the gerund instead of subordinate clauses:
I think I shall go to the theatre tomorrow.

He turned off the light before he left home.

Before you cross the street you must look to the left and then to the right.
They insisted that they should help me.

I remember that | have seen this film before.

Helen suggested that they should start at 6 o’clock in the morning.
The doctor insists that the child should read aloud every day.

She thought she would take a taxi as she was late.

Do you mind if I smoke here?

0. Before we moved to this town we lived in Kiev.

SO X_AN R W=

EXERCISE 1V. Translate into English using Gerund:

JIsikyto Bam, 1110 BU HAJ(ICTIATIX MEH1 TakKi 4yJI0BI KBITH.

A mamonsraro, o0 BU CKa3alk MEHI MpaBy.

Meni He XoueTbcs Horo 6auntu (to feel like).

[lincymku (pe3ynbTaTH) €KCHEPUMEHTY Tpeba IMepeBipuTH IIe pa3 Iepen
TUM, SIK HQIPYKyBaTH iX.

BiH kMHYB NManuTH JIeK1JIbKa POKIB TOMY.

Bona He MorJia BTpuMaTucs BiJl TOTO, 11100 HE TOCMIXHYTHUCS.

Cxoxe Ha JI0111, BI3bMITh HapacoJIbKy.

Mu 3akinuuiau poOOTy (MpalfoBaTH) HaJ 11€0 TPOOIEMOIO.

S Bigmato mepesary BianounHky B Kapmnarax, a miit Opat — y Kpumy.

0. BoHu mpoaoBXKyBald PO3MOBISATH 1€ JOBTO MICIsA TOTO, SK 3aKiHYMIACS
IIOpIYHA 3yCTPIY 13 BUITYCKHUKAMHU.

b=
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UNIT 7 CONCTRUCTIONS (COMPLEXES) WITH THE GERUND
(KOHCTPYKLII 3 TEPYHJIEM)

Sk MU BKe 3pO3yMLIM, TEPYHJIN JTy’KE€ 4acTO BXKUBAETHCSI B MOBI, ajie 1HOI1
nepes repyHJIEM CTOITh MPUCBIMHMI 3aliMEHHUK a00 MPHUCBIHA IMEHHUKOBA (hopMa:
The teacher insists on his (Nick’s) going to the dean’s office. ¥V 1miit KoHCTpyKITii
BIJHOIICHHS MDK 3aiMEHHUKOM (200 IMEHHUKOM) Ta TepyHIIEM TOMIOHI [0
BTOPUHHOTO MIJMETa Ta NpUCyAKa. Takl KOHCTPYKIIT MOXYTh BUCTYyNaT y (PYHKIIIL
CKJIaJHOTO TIiAMETa, MpHUCYAKa, JoJarka, o3HaueHHs abo obOcraBuHH. [lepen
CKJIaJTHUM Te€pYHIIEM, KU BUCTYMHA€ Y QPYHKIIT MiMETa 4acTo CTaBUThCA if: It’s no
use telling her about it.

EXERCISES

EXERCISE I. Translate the following sentences into Ukrainian:
My coming to my friends was unexpected for them.

I had no idea of his having been invited to the party.

The librarian didn’t object to the reader’s keeping the book one day longer.
I don’t like my watch being slow.

All the happiness of my life depends on your loving me.

He never agreed to their going on that dangerous voyage.

Helen did not approve of his drinking so much coffee.

Don’t you mind my opening the window? It’s too stuffy here.

The father did not object to his son’s getting a new speciality.

0. Excuse my losing your book.

e R Al ol e

EXERCISE II. Point out all complexes with the gerund and state their
functions:
The child’s sleeping in the open air 1s very useful.
We are surprised at Kate’s failing in the examinations.
I don’t want Jane’s staying here alone.
I enjoy her playing.
I dislike your making noise.
Your crossing the river at this place is very dangerous.
She stayed in town the whole summer because of her daughter’s being ill.
Mother knew nothing about the door having been left open.
He had no idea of his friend’s leaving for Kiev.
0. After his having passed all the exams, he went to the Caucasus.

e R Al e

EXERCISE III. Translate into English using the complexes with the
Gerund:
1.  MeHni HEe TOI00AETHCS, IO BU MPOMYCKAETE 3aAHITTS.
2. Horo nepe6yBaHHs B ToTei OyII0 TyKe JOPOTHM.
3.  Te, mo mu 1’eMo OpyIHY IUTHY BOJY, IPU3BEE 1O XBOPOO.
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51 He 3ro/iHa 3 TUM, 1110 BU NoifeTe npaitoBatu Ha [liBHIY.
Bonu xotinu, 100 s B3B y4acTh y 3MaraHHsX.

S xouy, 00 mocnany 3a JiKapeM.

Meni He To00a€ThCs, IO BiH MEPEBUIILYE MIBUIKICTb.

S cnoniBatoch Ha Te, III0 BOHA MPUIAJIE BYACHO.

51 He x04uy, abu BiH MMO3WYaB y T€OE TPOIIII.

Bin mijio3proBas, 110 3710/11i1 00 1ypuB HOTO.

UNIT 8 REVISION. COMPLEXES WITH THE VERBALS

(ITIOBTOPEHHS. KOMIIVIEKCH 3 BE3OCOBOBUMH ®OPMAMMU

JIECJIOBA)

EXERCISES

EXERCISE I. Read and translate complexes with the verbals:

He is known to be a famous singer.

It 1s natural for him to help his friends.

I have not heard anyone call me.

I didn’t mean you to learn the poem by heart.

I remember your telling me the story 5 years ago.

What annoyed me most of all was his accepting their proposal quite readily.
Being translated into many languages this novel is known all over the world.
This duty completed. They went away with light hearts.

It being Sunday, the band didn’t play in the morning.

They could not go ahead without their plan being approved of by the

manager.

SO XNANhR L=

EXERCISE I1I. Comment on the function of complexes with the verbals:
She is said to be a sufficient worker.

This question is for you to deside.

I know him to have said that.

I can’t make him do it properly.

His breathing heavily was the result of running.

We’ve got a lot of questions to settle before your leaving.

It is hardly possible our starting so early.

He had to carry water from the kitchen, there being no tap in the room.
He stood motionless, her head bent.

She was standing quite still, with her eyes cast down.

EXERCISE III. Use complexes with the verbals instead of the

subordinate clauses:
1. We expect that he will come back at 7 (Objective Infinitive Construction).
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2. It 1s reported that the painter is working at a new picture (Subjective Infinitive
Complex).

3. It is necessary that you should work systematically (For-to-Infinitive
Construction).

4. The students can’t translate this text because it is too difficult (For-to-Infinitive
Construction).

5. The teacher observed the students as they were writing compositions (Objective
Participial Complex).

6. As my friend lives far from here, I go to his place by bus (Absolute Participial
Complex).

7. When he gets an excellent mark, his parents are pleased with it (Gerundial
Complex).

8. When you don’t know the lesson I am surprised at it (Gerundial Complex).

9. Her parents wish is that she should enter a music school (Objective Infinitive
Complex).

10. As my friend had bought the tickets beforehand, we did not need to hurry
(Absolute Participial Complex).

EXERCISE 1V. Translate into English using complexes with the
verbals:
Bbauwnm, sik BiH BUKOHYBaB JIOMAlIITHE 3aBIaHHS.
Tam He Oyi10 HIKOTO, 3 KM BiH MIT" OM TIOTpaTUCS.
MeHn1 3aBxaM mogo0anocs, Ik BOHU CITIBaJIH.
51 po3paxoByto Ha Te, U0 T MPUUAEIT BUACHO.
Mu Hi4Oro He 3HaJIM OO T€, IO BIH MUIIIE TYMOPUCTUYHI OMOBIaHHS.
Bix He MIr BiAMOBICTH HA 3alIMTAaHHSI BUNTEIS 0€3 MO€ET MiAKa3KHU.
Tu 3HAEI TOTO KPEME3HOTO YOJIOBIKA, IO KUBE 01715 TapKy?
YBIMKHYBIIIY JIaMITy, BOHA B3slJIa JIUCT Bij] CUHA.
Sx110 103BOJIATH OOCTAaBUHM, MU BUPYIITUMO 3aBTpa.
0. Bona cuaina Ha CXIIUAX, CXPECTUBIIM PYKH Ha KOJIIHAX.

i e Al A
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